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1 FACE GUARD

MLI 1243 - 2.20 Intended Use:  Help protect the face from injury.
How to Apply: (81457, 84457)
1. Apply padding to desired areas of the face guard for a  

customized fit.
2. Gently place face guard on face so that the padding is 

in a comfortable position.
3. Gently stretch the elastic harness over head to hold 

face guard in place.
4. Adjust straps as needed.
Care:  Wipe with a soft damp cloth.
Not made with natural rubber latex.
Notice: Should any serious health related incident 
occur with the use of this device, please notify the 
manufacturer identified on the label and the competent 
authorities of your country.

Face Guard 81457, 84457

Vorgesehener Verwendungszweck:  Schützt das 
Gesicht vor Verletzungen.
Anlegen des Produkts:   (81457, 84457)
1.  Bringen Sie die Polsterung an den erwünschten 

Bereichen des Gesichtsschutzes an, um einen ganz 
den Anforderungen des Benutzers angepassten Sitz zu 
gewährleisten. 

2.  Platzieren Sie den Gesichtsschutz behutsam so auf dem 
Gesicht, dass die Polsterung bequem anliegt.

3.  Strecken Sie den Elastikharnisch vorsichtig über den Kopf, 
um den Gesichtsschutz zu fixieren.

4.  Stellen Sie die Gurte nach Bedarf ein.
Pflegeanleitung:  Wischen Sie das Produkt mit einem 
weichen, feuchten Tuch ab.
Nicht aus natürlichem Latex hergestellt.
Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts 
zu schwerwiegenden Gesundheitsstörungen kommen, 
benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten 
Hersteller sowie die zuständigen Gesundheitsbehörden 
Ihres Landes.

Gesichtsschutz (1)   81457, 84457

Beoogd gebruik:  Helpt het gezicht te beschermen 
tegen letsel.
Aanbrengen:  (81457, 84457) 
1.  Breng de opvulling op de gewenste plaatsen van de 

gezichtsbeschermer aan voor een optimale pasvorm.
2.  Breng de gezichtsbeschermer voorzichtig op het gezicht 

aan zodanig dat de opvulling comfortabel zit.
3.  Rek het elastische harnas voorzichtig over het hoofd om 

de gezichtsbeschermer op zijn plaats te houden.
4.  Stel de banden zo nodig bij.
Onderhoud: Met een zachte vochtige doek afnemen.
Niet vervaardigd van natuurrubberlatex.
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident 
plaatsvinden in verband met het gebruik van het 
hulpmiddel, wordt u verzocht de op het etiket vermelde 
fabrikant en de bevoegde gezondheidsautoriteiten van 
uw land hiervan in kennis te stellen.

Gezichtsbeschermer (1)   81457, 84457

Uso previsto:  Ayuda a proteger el rostro de lesiones.
Modo de empleo:   (81457, 84457)
1.  Coloque el hule espuma en las áreas deseadas del 

protector facial para un ajuste personalizado.
2.  Coloque cuidadosamente el protector facial en el rostro de 

manera que el hule espuma se encuentre en una posición 
cómoda.

3.  Estire cuidadosamente el arnés elástico por encima de la 
cabeza para mantener el protector facial en su lugar.

4.  Ajuste las trabillas según sea necesario.
Cuidado del producto:  Límpielo con un paño suave y 

húmedo.
Sin látex de caucho natural.
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de 
salud grave relacionado con el uso de este producto, 
informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las 
autoridades de salud correspondientes de su país.

Protector facial (1)   81457, 84457

Tiltænkt brug: Hjælper med at beskytte ansigtet mod 
skade. 
Anvendelse:   (81457, 84457)
1.  Påfør polstring i de ønskede områder af 

ansigtsbeskytteren for at få en skræddersyet pasform.
2.  Anbring forsigtigt ansigtsbeskytteren på ansigtet, 

således at polstringen er i en komfortabel position.
3.  Stræk forsigtigt det elastiske seletøj over hovedet for 

at holde ansigtsbeskytteren på plads.
4.  Juster stropper efter behov.
Vedligeholdelse:  Aftør med en blød fugtig klud.
Ikke lavet af naturlig gummilatex.
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret 
episode i forbindelse med brugen af denne enhed, 
bedes du underrette den producent, som er identificeret 
på etiketten, samt de relevante sundhedsmyndigheder 
i dit land.

Ansigtsbeskytter (1)   81457, 84457

Uso previsto –  Protegge il viso da lesioni.
Come applicare:   (81457, 84457)
1.  Applicare l’imbottitura sulle aree desiderate della 

protezione in modo che quest’ultima si adatti bene.
2.  Posizionare delicatamente la protezione sul viso in 

modo che l’imbottitura sia in una posizione comoda.
3.  Tirare delicatamente la finitura elastica sulla testa per 

tenere la protezione in posizione.
4.  Regolare le cinghiette secondo necessità.
Cura del prodotto: pulire con un panno morbido umido.
Non fabbricato con lattice di gomma naturale.
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni 
sullo stato di salute, notificare il produttore identificato 
sull’etichetta e le competenti autorità sanitarie locali.

Protezione per il viso (1)   81457, 84457

Utilização Prevista:  Ajuda a proteger a cara de lesões.
Como utilizar: (81457, 84457)
1.  Aplicar o almofadado nas áreas desejadas do protetor 

facial para uma adaptação personalizada.
2.  Colocar a proteção facial cuidadosamente sobre a 

face para que a parte almofadada fique numa posição 
confortável.

3.  Esticar delicadamente o amparo elástico sobre a 
cabeça para manter a proteção em posição no lugar.

4.  Ajustar as correias, conforme necessário.
CUIDADOS:  Limpar com um pano macio e húmido 
Não é fabricado de látex de borracha natural
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente 
grave relacionado com a saúde devido ao uso do 
dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no 
rótulo, bem como as autoridades competentes no âmbito 
da saúde do seu país.

Proteção Facial (1)   81457, 84457

目標用途： 有助於避免面部受傷。

如何使用：  (81457, 84457) 

1. 根據使用者的面部情況將襯墊置於護面罩所需區域。

2. 輕輕將護面罩放在面部，確認襯墊置於適當位置。

3. 輕輕拉伸彈性束帶至頭後部，將護面罩固定到位。

4. 根據需要調整束帶。

護理：  用柔軟的濕布擦拭。

不含天然橡膠乳膠。

注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事
件，請通知標籤上注明的製造商以及您所在國家有管轄
權的衛生當局。

護面罩 (1)   81457, 84457

Предназначение:  Предохраняет лицо от получения 
травм.
Порядок применения:  (81457, 84457)
1.   Для индивидуальной подгонки наложите подушечки на 

соответствующие участки предохранительного щитка. 
2.   Аккуратно приложите предохранительный щиток 

к лицу так, чтобы подушечки приняли удобное 
положение.

3.   Чтобы зафиксировать предохранительный щиток, 
осторожно оттяните эластичные ремешки, надев их на 
голову.

4.   При необходимости – отрегулируйте натяжение 
ремешков.

Уход:  Протирать мягкой влажной тканью.
Не содержит натурального каучука.
Примечание: При возникновении каких-либо 
серьезных проблем со здоровьем, вызванных 
использованием данного изделия, просьба уведомить 
производителя, указанного на этикетке, а также 
компетентные органы здравоохранения в своей 
стране.

Предохранительный щиток для лица (1)   81457, 84457

Určené použití:  Pomáhá chránit obličej před zraněním.
Jak se používá:   (81457, 84457)
1.  Na zvolené části obličejové masky aplikujte podložky, 

aby maska dobře padla.
2.  Opatrně umístěte ochrannou masku na obličej, aby 

podložky pohodlně usedly.
3.  Mírně natáhněte elastické popruhy a přetáhněte je 

přes hlavu, aby masku udržovaly na místě.
4.  Podle potřeby utáhněte pásky.
Péče:  Otřete měkkým navlhčeným hadříkem.
Není vyrobeno z přírodního latexu.
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví 
jakýkoliv závažný zdravotní incident, informujte prosím 
výrobce uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické 
úřady ve vaší zemi.

Ochranná obličejová maska (1)   81457, 84457

Utilisation :  Protection du visage contre les blessures.
Mise en place :   (81457, 84457)
1.  Appliquer des coussinets aux emplacements souhaités du 

masque de protection pour l’ajuster sur mesure.
2.  Poser délicatement le masque sur le visage de telle façon 

que les coussinets soient dans une position confortable.
3.  Tirer délicatement le sanglage élastique au-dessus la tête 

pour faire tenir le masque de protection en place.
4.  Ajuster les sangles selon le besoin.
Entretien :  Essuyer avec un chiffon doux humide.
Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors 
de l’utilisation de ce dispositif, veuillez informer le 
fabricant identifié sur l’étiquette et les autorités sanitaires 
compétentes dans votre pays.

Masque de protection (1)   81457, 84457

Przeznaczenie:  Chroni twarz przed urazem.
Sposób zakładania:   (81457, 84457)
1.  Założyć podkładki na pożądane miejsca osłony twarzy w 

celu uzyskania dokładnego dopasowania.
2.  Delikatnie umieścić osłonę na twarzy tak, aby podkładki 

były w wygodnych miejscach.
3.  Delikatnie przeciągnąć elastyczną uprząż przez głowę w 

celu umocowania osłony twarzy.
4.  Wyregulować paski zgodnie z potrzebą.
Czyszczenie:  Wycierać miękką wilgotną ściereczką.
Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej.
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów 
zdrowotnych związanych z używaniem tego urządzenia, 
proszę powiadomić o tym producenta podanego na 
etykiecie produktu oraz odpowiedni urząd służby zdrowia 
w swoim kraju.

Osłona twarzy (1)   81457, 84457

Προβλεπόμενη χρήση:  Βοηθά στην προστασία του 
προσώπου από τραυματισμούς.
Πως γίνεται η εφαρμογή:   (81457, 84457)
1.  Τοποθετήστε τη γέμιση στις επιθυμητές περιοχές του 

προστατευτικού προσώπου για προσαρμοσμένη 
εφαρμογή.

2.  Τοποθετήστε απαλά το προστατευτικό προσώπου στο 
πρόσωπο, έτσι ώστε η γέμιση να είναι σε άνετη θέση.

3.  Απλώστε απαλά τους ελαστικούς ιμάντες πάνω από 
το κεφάλι σας για να συγκρατείται το προστατευτικό 
προσώπου στη θέση του.

4.  Ρυθμίστε τους ιμάντες όσο χρειάζεται.
Φροντίδα:  Σκουπίστε με ένα μαλακό υγρό πανί.
Δεν είναι κατασκευασμένο από φυσικό ελαστικό λάτεξ.
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά 
που σχετίζονται με την υγεία κατά τη χρήση της 
συσκευής, ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που 
αναφέρεται στην ετικέτα και τις αρμόδιες αρχές υγείας 
της χώρας σας.

Προστατευτικό προσώπου (1)   81457, 84457

目标用途：有助于避免面部受伤。

何使用： (81457, 84457)   

1. 根据使用者的面部情况将衬垫置于护面罩所需区域。

2. 轻轻将护面罩放在面部，确认衬垫置于适当位置。

3. 轻轻拉伸弹性束带至头后部，将护面罩固定到位。

4. 根据需要调整束带。

护理：用柔软的湿布擦拭。

不含天然橡胶乳胶 。

注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事
件，请通知标签上注明的制造商以及您所在国家有管辖
权的卫生当局。

护面罩 (1)   81457, 84457

용도:  얼굴의 부상을 방지하는 데 도움을 줍니다.
사용법:  (81457, 84457)
1. 사용자 얼굴에 맞게 패딩을 원하는 안면 보호대 

위치에 배치하십시오. 
2. 패딩이 편안한 위치에 있도록 얼굴에 안면 보호대를 

살며시 배치시켜 줍니다.
3. 상단에 있는 신축성 끈을 잡아 늘려 머리위에 씌우고 

안면 보호대가 제자리에 배치되게 해줍니다.
4. 필요시 스트랩을 조정하십시오.
관리방법:  부드러운 젖은 천으로 닦아줍니다.

천연고무 라텍스로 제조하지 않음.

알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 
일어난 경우, 라벨에 있는 제조업체와 현지 국가의 보건 
당국에 알려주십시오.

안면 보호대 (1)   81457, 84457

Avsedd användning:  Skyddar ansiktet mot skada.
Gör så här:   (81457, 84457)
1.  Applicera stoppning till önskade områden i 

ansiktsskyddet för en anpassad passform.
2.  Placera försiktigt ansiktsskyddet i ansiktet så att 

stoppningen är i en bekväm position.
3.  Sträck försiktigt den elastiska selen över huvudet för 

att hålla ansiktsskyddet på plats.
4.  Justera banden efter behov.
Vård:  Torka med en mjuk våt trasa.
Ej gjord med naturgummilatex.
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå 
när du använder den här produkten ska du kontakta den 
tillverkare som identifieras på etiketten och den behöriga 
hälso-/sjukvårdsmyndighet i ditt land.

Ansiktsskydd (1)   81457, 84457
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Namjena:  Štiti lice od ozljeda.
Način primjene:   (81457, 84457)
1.  Postavite jastučiće na željena područja štitnika za lice 

za prilagođeno prianjanje.
2.  Štitnik za lice stavite nježno na lice tako da jastučići 

budu namješteni u udobnom položaju.
3.  Nježno rastegnite elastični remen preko glave kako se 

štitnik za lice ne bi pomaknuo.
4.  Prilagodite remene po potrebi.
Njega:  Obrišite mekom vlažnom krpom.
Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda 
dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, 
obavijestite proizvođača navedenog na naljepnici te 
nadležna zdravstvena tijela u vašoj zemlji.

Štitnik za lice (1)   81457, 84457 واقي الوجه )1( - 81457، 84457

الاستخدام المقصود: المساعدة في حماية الوجه من الإصابة.
كيفية الاستخدام: )81457، 84457(

ضع البطانة على الأجزاء المطلوبة في واقي الوجه بحيث يكون ملائماً لوضعه 	. 
على الوجه.

ضع الواقي على الوجه برفق بحيث تكون البطانة في موضع مريح.	. 
قم بشدّ الرباط المرن فوق الرأس لتثبيت واقي الوجه في موضعه.	. 
اضبط الأربطة حسب الحاجة.	. 

العناية: امسح المنتج بقطعة قماش مبللة وناعمة.

المنتج غير مصنوع من مطاط اللاتكس الطبيعي.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، 
حة على الملصق والجهات الصحيّة المختصة  يرُجى إبلاغ الشركة المُصنِّعة المُوضَّ

في بلدك.

Tujuan Kegunaan:  Membantu melindungi muka 
daripada kecederaan.
Cara Memakai:   (81457, 84457)
1.  Letak pad pada bahagian-bahagian yang diingini agar 

muat dengan sesuai.
2.  Perlahan-lahan letak pelindung muka pada muka agar 

kedudukan pad rasa selesa.
3.  Perlahan-lahan tarik pemaut elastik keliling kepala 

untuk ketatkan kedudukan pelindung muka.
4.  Laras pengebat mengikut perlu.
Penjagaan:  Lap dengan kain lembap yang lembut.
Tidak dibuat daripada lateks getah asli.
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius 
berkaitan dengan penggunaan alat ini, sila maklumkan 
pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan 
yang kompeten di negara anda.

Pelindung Muka (1)   81457, 84457

ข้อบ่งใช้:  ช่วยป้องกันการบาดเจ็บที่ใบหน้า
วิธีการใช้:   (81457, 84457)
1.  ติดแผ่นรองบนที่กันหน้าบริเวณที่ต้องการ
2.  ค่อย ๆ สวมที่กันหน้าบนใบหน้า โดยให้แผ่นรองอยู่ใน

ตำาแหน่งที่สบาย
3.  ค่อย ๆ ยืดแถบยางยืดออกเหนือศีรษะ เพื่อให้ที่กันหน้าอยู่กับ

ที่
4.  ปรับสายรัดตามความต้องการ
การดูแลรักษา:  เช็ดด้วยผ้านุ่มชุบน้ำาบิดหมาด ๆ

ไม่ได้ทำาจากยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ

คำาเตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเกี่ยวกับสุขภาพขึ้นจากการใช้
ผลิตภัณฑ์นี้ โปรดแจ้งให้ผู้ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อที่
ระบุอยู่บนฉลากนี้ และแจ้งแก่หน่วยงานด้านสาธารณสุขใน
ประเทศของคุณ

ที่กันหน้า (1)   81457, 84457

Mục Đích Sử Dụng: Giúp bảo vệ mặt khỏi bị tổn 
thương.
Cách sử dụng:   (81457, 84457)
1.  Gắn phần đệm vào các vùng muốn sử dụng trên dụng 

cụ bảo vệ mặt sao cho vừa với người sử dụng.  
2.  Nhẹ nhàng đặt dụng cụ bảo vệ mặt lên mặt sao cho 

phần đệm nằm ở vị trí thoải mái. 
3.  Kéo nhẹ phần lưới co giãn qua đầu để giữ cố định 

dụng cụ bảo vệ mặt. 
4.  Điều chỉnh dây buộc khi cần. 
Bảo dưỡng: Lau bằng khăn mềm ẩm. 
Không được làm bằng chất liệu cao su tự nhiên.
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng 
nào có liên quan khi sử dụng thiết bị, hãy thông báo cho 
nhà sản xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và các cơ 
quan chức năng về y tế của quốc gia quý vị.

Dụng Cụ Bảo Vệ Mặt (1)   81457, 84457

Предназначение: Помага за защитата на лицето от 
нараняване.
Инструкции за употреба:   (81457, 84457)
1.  Приложете подложката върху желаните зони на 

защитната маска за лице, така че да Ви е удобно.
2.  Внимателно поставете защитната маска за лице, така 

че подложката да е в удобна позиция.
3.  Внимателно опънете еластичния колан над главата си, 

за да поставите защитната маска за лице на място.
4.  Регулирайте лентите според нуждата.
Почистване:  Почистете с мека и влажна кърпа.
Изделието не е направено от естествен каучуков 
латекс.
Забележка:  Ако вследствие на използването на 
продукта възникне сериозен инцидент, свързан със 
здравето, моля, уведомете производителя, посочен 
на етикета, и компетентните здравни органи на 
вашата страна.

Защитна маска за лице (1)   81457, 84457

Kasutusotstarve:  Aitab kaitsta nägu vigastuste eest.
Kasutamine:   (81457, 84457)
1.  Pange näole soovitud kohtadesse polster, et näokaitse 

näoga sobitada.
2.  Pange näokaitse ettevaatlikult näole, nii et polster 

oleks mugavalt.
3.  Tõmmake elastikpael ettevaatlikult üle pea, et 

näokaitse paigal püsiks.
4.  Vajaduse korral reguleerige paela.
Hooldamine:  pühkige pehme niiske lapiga.
Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist.
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid 
tervisega seotud juhtumeid, teavitage sellest sildil 
märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

Näokaitse (1)   81457, 84457

Paredzētais lietojums:  Palīdz aizsargāt seju pret 
traumām.
Kā lietot:  (81457, 84457)
1.  Polsterējumu uzlieciet vēlamajām sejas aizsarga 

zonām, lai aizsargs labāk piegultu konkrētajai sejai.
2.  Saudzīgi uzlieciet sejas aizsargu sejai tā, lai 

polsterējums atrastos ērtā stāvoklī.
3.  Elastīgo fiksācijas sistēmu saudzīgi nostiepiet pāri 

galvai, lai sejas aizsargu noturētu vietā.
4.  Pienācīgi pielāgojiet saites.
Kopšana.  Noslaukiet ar mīkstu, mitru drāniņu.
Nav izgatavots no dabīga gumijas lateksa.
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek 
kāds nopietns, ar veselību saistīts negadījums, lūdzu, 
informējiet etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts 
kompetentās veselības aprūpes iestādes.

Sejas aizsargs (1)   81457, 84457

Numatytoji paskirtis:   Padeda apsaugoti veidą nuo 
sužalojimų.
Kaip naudoti:   (81457, 84457)
1.  Ant pageidaujamų veido vietų uždėkite naudotojui 

pritaikytą paminkštintą apsaugą.
2.  Švelniai uždėkite veido apsaugą ant veido taip, kad 

paminkštinta apsauga būtų patogioje pozicijoje.
3.  Švelniai ištempkite dirželius aplink galvą, kad prilaikytų 

veido apsaugą reikiamoje vietoje.
4.  Nureguliuokite dirželius pagal poreikį.
Priežiūra:  nušluostykite drėgna šluoste.
Pagaminta nenaudojant natūralaus gumos latekso.
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata 
susijusiam incidentui, informuokite etiketėje nurodytą 
gamintoją ir kompetentingas savo šalies sveikatos 
įstaigas.

Veido apsauga (1)   81457, 84457

Tilsiktet bruk:  Bidrar til å beskytte ansiktet mot skader.
Bruksanvisning:   (81457, 84457)
1.  Plasser putene på ønskede deler av 

ansiktsbeskyttelsen for å oppnå en tilpasset passform.
2.  Plasser ansiktsbeskyttelsen forsiktig på ansiktet, slik 

at putene blir sittende i en komfortabel posisjon.
3.  Strekk de elastiske festestroppene forsiktig over hodet 

for å holde ansiktsbeskyttelsen på plass.
4.  Juster stroppene etter behov.
Pleie:  Tørkes av med en myk, fuktig klut.
Ikke laget av naturgummilatex.
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert 
hendelse ved bruk av enheten, må du varsle den 
produsenten som er angitt på etiketten og de ansvarlige 
helsemyndighetene i landet ditt.

Ansiktsbeskyttelse (1)   81457, 84457

Utilizarea prevăzută:  Help protect the face from injury.
Cum se aplică: (81457, 84457)
1.  Aplicaţi căptuşeala pe zonele dorite ale măştii pentru a 

obţine o ajustare personalizată.
2.  Plasaţi uşor masca pe faţă, cu căptuşeala într-o 

poziţie confortabilă.
3.  Întindeţi uşor benzile elastice peste cap pentru a 

menţine masca în poziţie.
4.  Ajustaţi benzile după necesitate.
Întreţinere: Ştergeţi cu o cârpă moale umedă.
Nu sunt fabricate din latex de cauciuc natural.
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat 
de sănătate atunci când se utilizează dispozitivul, vă 
rugăm să anunțați producătorul identificat pe etichetă și 
autoritățile sanitare competente din țara dvs..

Mască de protecţie pentru faţă (1)   81457, 84457

Určené použitie:  Pomáha chrániť tvár pred zranením.
Zakladanie:   (81457, 84457)
1.  Vypchávku aplikujte na požadované oblasti chrániča 

tváre, aby na mieru sedel.
2.  Chránič tváre si jemne založte na tvár tak, aby bola 

vypchávka v príjemnej polohe.
3.  Elastický popruh jemne natiahnite cez hlavu, aby 

pridržiaval chránič tváre na mieste.
4.  Podľa potreby nastavte remienky.
Starostlivosť:  Utrite mäkkou vlhkou handričkou.
Vyrobené bez prírodného kaučukového latexu.
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky 
vyskytol nejaký závažný zdravotný incident, kontaktujte 
výrobcu uvedeného na označení a príslušné 
zdravotnícke orgány vo vašej krajine.

Chránič tváre (1)   81457, 84457

Predvidena uporaba:  Pomaga zaščititi obraz pred 
poškodbo.
Namestitev:   (81457, 84457)
1.  Namestite blazinice na želena območja ščitnika za 

obraz, da se bo po meri prilegal.
2.  Nežno namestite ščitnik za obraz na obraz, tako da 

bodo blazinice v udobnem položaju.  
3.  Nežno potegnite elastični trak čez glavo, da drži 

ščitnik za obraz na svojem mestu.
4.  Po potrebi prilagodite trakove.
Nega: Obrišite z mehko vlažno krpo.
Ni izdelano iz kavčuka iz naravnega lateksa
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega 
zdravstvenega dogodka, obvestite proizvajalca, ki je 
naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v 
vaši državi.

Ščitnik za obraz (1)   81457, 84457

Kullanım Amacı: Yüzün incinmelerden korunmasına 
yardımcı olur.
Nasıl Uygulanır:   (81457, 84457)
1.  Kullanıcıya özel uyum için, yüz korumasının istenen 

kısımlarına yumuşak dolgular yerleştirin.
2.  Yumuşak dolgu rahat bir konumda olacak şekilde yüz 

korumasını yavaşça yüz üzerine yerleştirin.
3.  Yüz Korumasını yerine sabitlemek için elastik kayışları 

başın üzerinden yavaşça gerdirin.
4.  Gerektiği gibi ayarlayın.
Bakım:  Yumuşak, nemli bir bezle silin.
Doğal kauçuk lateksten yapılmamıştır.
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu 
ortaya çıkarsa, lütfen etikette belirtilen üreticiyi ve 
ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.

Yüz Koruması (1)    81457, 84457

Tilætluð not: Hjálpar til við að verja andlitið gegn 
meiðslum.
Notkunarleiðbeiningar:   (81457, 84457)
1.  Setjið púða á tilætlaða staði andlitshlífarinnar svo 

passi rétt.
2.  Komið andlitshlífinni fyrir á andlitinu þannig að púðar 

séu þægilega staðsettir.
3.  Strengið teygjuböndin varlega yfir höfuðið til að halda 

andlitshlífinni á sínum stað.
4.  Aðlagið stöppur eins og þörf er.
Umhirða:  Þurrkið með mjúkum, rökum klúti.
Ekki gert úr náttúrulegu gúmmílatexi.
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma 
upp við notkun þessa búnaðar skal vinsamlega láta 
fraleiðandann sem fram kemur á merkingum og viðeigndi 
heilsuyfrivöld í landinu vita..

Andlitshlíf (1)   81457, 84457

Käyttötarkoitus:  Auttaa suojaamaan kasvoja 
loukkaantumiselta.
Käyttöohje:  (81457, 84457)
1.  Laita pehmusteet kasvosuojaan haluamaasi kohtiin.
2.  Aseta kasvosuoja varovasti kasvoille niin, että 

pehmusteet tuntuvat mukavilta.
3.  Vedä elastinen hihna varovasti pään yli kiinnittääksesi 

kasvosuojan paikalleen.
4.  Säädä nauhoja tarpeen mukaan.
Hoito-ohjeet: Pyyhi pehmeällä, kostealla kankaalla.
Ei valmistettu luonnonkumista.
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin 
vakava terveydentilaan liittyvä ongelma, ilmoita 
siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi 
toimivaltaiselle terveysviranomaiselle.

Kasvosuoja (1)  81457, 84457

Namena:  Štiti lice od povreda.
Način primene:   (81457, 84457)
1.  Stavite jastučiće na željene delove štitnika za lice radi 

udobnog prianjanja.
2.  Pažljivo stavite štitnik na lice tako da jastučići udobno 

prianjaju.
3.  Pažljivo rastegnite elastične trake preko glave kako se 

štitnik za lice ne bi pomerio.
4.  Podesite trake po potrebi.
Održavanje:  Obrišite mekom vlažnom krpom.
Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda 
dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, 
o tome obavestite proizvođača navedenog na etiketi i 
nadležne zdravstvene organe u vašoj zemlji.

Štitnik za lice (1)   81457, 84457

Rendeltetés:  Segít védeni az arcot a sérüléstől.
Alkalmazás módja: (81457, 84457)
1.  Helyezzen párnázatot az arcvédő kívánt részeire a 

testre szabott illeszkedés biztosításához.
2.  Finoman helyezze az arcvédőt az arcra, hogy a 

párnázat kényelmes helyzetbe kerüljön.
3.  Finoman megfeszítve húzza a rugalmas hevedert a 

fejre, hogy a helyén tartsa az arcvédőt.
4.  Szükség szerint igazítsa be a pántokat.
Ápolás: Puha, nedves törlőkendővel törölje át.
Természetes nyersgumi latex felhasználása nélkül 
készült.
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle 
súlyos egészségügyi vonatkozású váratlan esemény 
következne be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és 
országa illetékes egészségügyi hatóságát.

Arcvédő (1) 81457, 84457


